
� CONVIVENZA

Perquai ch’il rumantsch
 è vegnì «ghettofähig»

DA VIOLA PFEIFFER*

Avant in pèr emnas sun
jau stada cun mes tat a

cumprar en. Nus essan ids
en ina vischnanca ruman­
tscha in zic pli gronda, per­
quai che jau dastgava
tscherner in regal da natali­
zi. En questa vischnanca
stattan era blers che na san
betg rumantsch e pervia da
quai na sun jau betg stada
surstada che la vendidra ha
salidà nus per tudestg.

Jau entschaiv pia a decle­
rar a la dunna en tu­

destg, en mes meglier züri­
dütsch, tge che jau
tschertg ed ella respunda
en bündnerdütsch e mussa
sin ina curuna cun chaus­
sas. Lura guard jau enturn
in pau per mamezza. Mes
tat entschaiva entant ina
conversaziun cun la vendi­
dra. El dumonda suenter
sia mamma e ses bab. Aha,
pens jau, el enconuscha el­
la.

Tuttenina percorsch jau
ch’el discurra ru­

mantsch cun la dunna. Oh
mann, pens jau, quai è gea
puspè ina giada tipic. Na
sas toch betg discurrer ru­
mantsch cun ella, sch’ella
na sa betg rumantsch. Ma
ella na para betg dad avair
in problem da chapir el e
respunda simplamain per
tudestg. Jau pens ch’ella è
probabel gia daditg en Ru­
mantschia.

Cura che nus avain fatg
la cumpra e sesain pu­

spè en l’auto na ma lascha
la chaussa tuttina betg cun
paus.

Ti tat, pertge has ti dis­
currì rumantsch cun

la vendidra, sch’ella na sa
betg rumantsch?», dumond
jau.

Ella sa gea rumantsch», re­
spunda tat. «Ella è ina

Rumantscha!»

Tge?» Uss sun jau pir da
dretg irritada. «Pertge

na discurra ella lura betg ru­
mantsch? Ella ha gea udì che
jau sai era rumantsch, jau
hai gea discurrì rumantsch
cun tai.»

Ella discurra mai ru­
mantsch, era sch’ella sa­

vess. Ella è er ida a scola si
qua.»

Ma…» Jau sun schocca­
da.

Da quella glieud datti
halt», di il tat. «Da

quels che na vulan betg dis­
currer rumantsch.»

Il rest dal viadi sun jau
quieta e patratg vi da quai

che mes tat ha ditg: ch’i det­
tia glieud che na vul betg
discurrer lur lingua materna,
era sch’els savessan perfect
ella. Jau sai ch’i deva in temp
ch’ins na leva betg ch’ils uf­
fants emprendian rumantsch
en scola, perquai ch’ins pen­
sava ch’els hajan lura in
dischavantatg vers quels che
discurran schwizerdütsch.
Oz san ins bain ch’in Ru­
mantsch emprenda tuttina
bain tudestg da scrittira sco
in Svizzer tudestg. Igl è ina
legenda ch’il Svizzer tudestg
ha in avantatg, surtut ozendi
ch’ils uffants han gea gia

uschè baud contact cun la
lingua tudestga en medias
sco la televisiun e l’internet.

Tge è lura il problem cun
il rumantsch? N’è el

betg cool avunda? Quai na
po toch era betg esser. Sin il
pli tard dapi las «Liricas Ana­
las» è il rumantsch vegnì
«ghettofähig». Per mai che
hai adina mo discurrì ru­
mantsch da famiglia, pia cun
tats e tattas, ondas ed augs,
èsi numnadamain adina stà
il pli cool dad udir en il tren
davent da Cuira co ch’ils
giuvens discurran in ru­
mantsch cool, giuvenil. «He
mann, tge huara problem
has?» – «Nagin, prenda pa­
tgific», ed uschia. Quai è
toch supercool!

Pertge na duess ins pia
betg vulair discurrer ru­

mantsch? Per ina giada n’hai
era jau nagina resposta. Jau
schess discurrer rumantsch è
toch simplamain huara pa­
tgific, mann!

* Viola Pfeiffer studegia germanisti­
ca, istorgia e rumantsch a l’Universi­
tad da Turitg. Mintgatant lavura ella 
per la «Südostschweiz», mintgatant 
per il «teletext» e mintgatant sco sco­
lasta, ma bunamain adina scriva ella.

� L’AURA

Per gronda part sulegliv
Situaziun generala: La zona da 
pressiun auta sur las Inslas brita­
nicas influenzescha l’aura questa 
emna en Svizra.
Oz: Suenter ina notg fraida per 
gronda part sulegliv. Singulas 
precipitaziuns en las Prealps ed 
Alps centralas. En la Bassa 
per gronda part sulegliv. 
Cunfin da naiv sin 500 
fin 700 meters. Tempe­
raturas maximalas en­
turn 7 grads. Vent dal nord.
Prognosas: Mesemna e gievgia 
sulegliv. Temperaturas da 12 fin 
18 grads. Il venderdi avantmezdi 
per gronda part sulegliv, alura pli 
neblì. Temperaturas da 18 fin 21 
grads. Aura variabla, mo parzial­
main sulegliv. Singuls temporals.

Truscha al pausadi Viamala
Er il Grischun na resta betg
schanegià dal traffic da Pa­
sca. Blers ch’han avunda da
star en colonna tschertgan
uschia la via en il pausadi Via­
mala. Las colonnas tutgan tar 
Pasca sco la lieur ed ils ovs. Pas­
sa 10 kilometers avant il portal 
dal nord dal Gottard è quasi

normal. Dentant er en il Gri­
schun sur il San Bernardino èn 
las colonnas in tema. Quai che 
munta che blers fan ina pitschna
pausa en il pausadi Viamala a 
Tusaun. Dentant betg be quels 
che van vers sid fan pausa, era 
quels che turnan gia puspè da las
vacanzas vers nord.

Premiera da Chalavaina 
En vista al 100avel anniversari 
da Tista Murk ils 15 d’avrigl ha 
la gruppa da teater da Müstair 
preschentà la premiera dal toc 
Chalavaina. Chalavaina è in tea­
ter che Tista Murk aveva scrit
l’onn 1949 per il 450avel giubi­
leum da la guerra da Chalavaina. 

Il toc da teater è fitg patetic e quai 
ha il reschissur Diego Conrad la­
schà cun intenziun uschia. «Cha­
lavaina, sco toc per commemorar 
a Tista Murk, duai mussar co Tis­
ta Murk fascheva teater popular 
da ses temp», uschia il reschissur 
Diego Conrad.

Vocabulari
tat – Grossvater
dastgar – dürfen
tscherner – auswählen
regal da natalizi – Geburtstagsge-
schenk 
vendidra – Verkäuferin
curuna – Gestell, Regal
entant – inzwischen
percorscher – merken, erkennen
chapir – verstehen
far la cumpra – einkaufen
na laschar cun paus – nicht in  
Ruhe lassen pir da dretg
– erst recht 
lingua materna – Muttersprache 
dischavantatg – Nachteil
 tudestg  da scrittira
– Schriftdeutsch, Hochdeutsch
onda – Tante
aug – Onkel
giuvenil – jugendlich, jung

Unterstützt von der Lia Ruman­
tscha

La gruppa da teater da Müstair ha preschentà il toc Chalavaina da Tista 
Murk. KEYSTONE
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